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CratTa npucesayeHa aHanisy OCHOBHUX TEHAEHLi BUKOPUCTaAHHS Y AifOBIN KOMYHiKaLii aHIMOMOBHUX hpa3eosorimis.
HaronoweHo Ha npobnemaruui, sika 3BoAUTLCS A0 BiACYTHOCTI €AMHOIO KnacudikauiiHoro niaxoay Ta OpieHTOBHOIO po3y-
MiHHS 06csry 3aranbHOI KinbKOCTi dopasemM. BUoKpeMneHo Tpu OCHOBHI rpynu idioM 3a KpUTEPIEM CEeMaHTUYHOI Henoginb-
HOCTI TepMiHiB-ppa3eonoriamis. Ha OCHOBI cTaTei eKOHOMIKO-TEXHIYHOTO CPSIMYBaHHS, SKi MICTATBCS Y Pi3HWMX BMIyCKax
«The Washington Post», «The New York Times», «The Times», «The Guardian», MmeToqom paH4OMHOI BUGIpK/ BU3HAYEHO
nepenik nekcem, ki HanvacTille BUKOPUCTOBYIOTE Y NyGMILMCTUYHOMY i 4iNTOBOMY MOBMEHHI. SK OKpeMUA acnekT Jocni-
[PKEHHST BU3HAYEHO NUTAHHS iHTerpauii HeonoriaMiB 4O aHIMOMOBHUX hpasem-TEPMIHIB.

3’scoBaHo, WO HaWbIinbLUy KifNbKICTb i4ioM Y aHrMOMOBHWUI OMILiiHO-AINOBUA AUCKYPC BBOAATL MaTeMaTUYHi HayKu,
TpaHcnopTHa cnpaea, dianka. PpaseonoriyHi OguHULI i3 300HIMaMKN € He MEHLL PIAKICHUM SIBULLEM Y €KOHOMIKO-TEXHIY-
HOMY OWCKYPCi, afiXe AOCUTb YacTo Taki OAUHULI BiobpaatoTb NOBEAIHKY CYy0’EKTIB EKOHOMIYHOI AisinbHOCTI. OkpecneHo
npobrnemaTtuky KanbKymnoBaHHS Ta BU3HAYEeHHS 4ONYyCTUMUX HOPM Takoro Metody nepeknagy. BctaHosneHo, Lo Baroma
YyacTuHa bpasem y OinoB.in KOMyHikauii MiICTUTb reHAEPHMIN KOMMOHEHT. Ha OCHOBI 3a3HayeHoro, MPOCHiAKOBaHO TeHAEHUT
[0 BXMBaHHA (DEMIHITUBIB Ta MacKyniHiTuBiB. HaBegeHo npuknaamn dpaseonoriamis, ski no3baeneHi emoLiiHoro 3abaps-
NEHHs, NpoTe 3yCTpiYaloTbCs Y AIN0BiN KOMYHiKaLii cnewuianicTis, LLO 3aiMalTbCs «TOYHUMK HaykaMuy. [igcymoBaHo, Wwo
nepeHacuyeHiCTb AiNIOBOrO MOBIEHHS WTaMnaMu i CTaH4APTHUMM Kilille € NOriYHUM pe3ynbsTaTtoM TOoro, Wwo odiliiHomy
CMiNKyBaHHI0 BnacTvBa neBHa 6€30C000BICTb i WaBMNOHHICTb.

Knio4oBi cnoBa: dpaseonoriamu, ifiomun, ekoHOMiKa, KOMyHiKaLlisi, CAMBOJi3M, HEOSOri3M, OdILiNHO-A4iNoBe Chifky-
BaHHS, CTUNICTMYHA MapPKOBAHICTb.

The article is devoted to the analysis of the main trends in the use of English-language phraseology in business commu-
nication. The problem is emphasized, which is reduced to the lack of a unified classification approach and an approximate
understanding of the total number of phrases. There are three main groups of idioms according to the criterion of semantic
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indivisibility of phraseological terms. Based on articles of economic and technical orientation, which are contained in vari-
ous issues of «The Washington Post», «The New York Times», «The Times», «The Guardian», the list of tokens most
commonly used in journalism and business was determined by random sampling. speech. A separate aspect of the study
identified the integration of neologisms into English phrases-terms.

It was found that the largest number of idioms in the English-language official business discourse is introduced by
mathematical sciences, transport, physics. Phraseological units with zoonyms are no less rare in economic and technical
discourse, as quite often such units reflect the behavior of economic entities. The problems of calculation and determina-
tion of admissible norms of such method of translation are outlined. It is established that a significant part of phrases in
business communication contains a gender component. Based on the above, the tendencies to the use of femininities
and masculinities are traced. Examples of phraseology that are devoid of emotional color, but are found in the business
communication of specialists engaged in «exact sciences» are given. It is concluded that the oversaturation of business
speech with stamps and standard clichés is a logical result of the fact that official communication is characterized by a cer-
tain impersonality and stereotypes.

Key words: phraseology, idioms, economics, communication, symbolism, neologism, official business communication,
stylistic labeling.

AkTyajabHicTh Temu. CyyacHa aHIJIOMOBHA MeTor0 HAIIOro JOCJTiAKeHHA € KOMIUIEKCHHUHI
JIEKCUKa — TOHATTS JuHamiuHe. He 3aiexxHo Bijg  aHaui3 Ta BUSABICHHS OCHOBHUX TCHICHLIN BHKOPH-
TOTO, TIPO SIKY BHJIOBY IaJliTPy MOBIICHHS HIeThCs  CTaHHS y JIUIOBiM KOMyHiKalii (pa3eosori3miB eko-

(myOmIUCTHYHUHN, Xyq0KHIH, KOH(ECIHHUM, HAy-  HOMIKO-TEXHOJOTTUHOTO CIPSIMYBaHHSI.

KOBUH, pO3MOBHH, O(illiHHO-A1IOBHI), )KaHPU HE Buknaa ocHoBHOro wmarepiany. AHDIilicbka
PO3BUBAIOTHCS Y BaKyyMi, a MOCTYNOBO MIrpylOThb  MOBA HE JAPEMHO IO3ULIOHYETHCA SIK «iiOMaTH4Ha
i3 OJHOTO CTHJIICTHYHOTO TOJIS JIO IHIIOTO, 1HTE-  MOBay, a/DKe BOHA (PaKTUYHO MEPEBAHTAKEHA yCTa-

IPYIOUH NP [IbOMY, Ha MEPIIUI MOTJIsAA, caMOOYTHI ~ JICHUMH BHCJIOBIIIOBAaHHSMH, YHCJICHHUMHU [pU-
O3HAKM KOXKHOTO 3 HHUX. AHAJOTIYHI TEHJEHIT  CIiB'IMH, IPUKa3KaMH, IpPUKa3KaMH Ta ahOprU3MaMu.
MPOCITIAKOBYIOThCS B AHIJIOMOBHI# [Ii0BiH KoMy-  KokHa 1JioMa Mae CBOIO ICTOPIIO TIOXO/DKECHHS Ta
mikanii. [loctymoBo, BoHa nepeliMae MmoaudikoBaHi  IIJIKOM JioTiyHE MosicHeHHA. OHUM 13 Kepen ¢pa-
€JIEMEHTH PO3MOBHOI MOBH, aJKe TSDKIE JIO CIPO-  3€0J0TiuHoi 00i3HAHOCTI, SK MPABHUJIO, € aHIIIHCHKA
LICHHSI 3MICTOBOTO HaBaHTa)XXCHHsI Ta 3pO3yMijoro  Jiiteparypa. He3Baskaroun Ha BeNMKy KiJIbKICTH Hay-
nojaHHs iHpopMalii penuIieHTy, 4oro GakTUYHO  KOBO-AOCHIAHHUX POOIT y IIbOMY HampsIMKY, BCE X
MOXKHA JIOCATTH caMe 3a paxyHOK pO3MOBHHX  MaeMO KOHCTaTyBaTH, IO JIO MEPEIiKy «OITHX MIIsIM»

3aII03WYCHb. aHIJIOMOBHOT (hpa3eosorii BiAHOCATh MUTAHHSI 11010
B mpomy KoHTEKCTi ocoOmMBe Micie 3aiiMaroTh 11 0OCATY 1 BIACYTHICTh €IMHOTO KJIacH(IKaIifHOTO
(dpaszeonoriaMu — CTIMKi JBO- 4Yu 0ararokOMIIO-  IJIXOAy (Ppa3eosoTiYHUX OMUHHIG. Y (dimosoriu-

HEHTHI CIIOBOCTIONYYEHHS, YCTaJIeH1 3BOPOTH, 3MICT  Hil JliTepaTypi 4acTo amenaioloTh A0 HEOOXiTHOCTI
SKUX CIPUAMAETHCS JIMIE B IUIICHOMY KOHTEK-  y3araJbHEHHS 1 cucTeMarusauii (¢paseonorizmis
cti. He y BciX Bumagkax imiomMu, 10 MPHKIALy, i3 3@ TAKMMU KPHUTEPIsIMH, sIKi O JO3BOJIMIM BigoOpa-
AHMIIICBKOTO MOBJICHHS MTPHU aHAJOTIYHOMY HAOOpi  3WTH CIIBBIIHOUICHHS 3arajbHUX 1 AuepeHIiio-
1 MOPSIZIKY CJIIB O3HAYAIOTh TEX CAME 32 CMUCJIOM, 10 BAaHUX O3HAK, BCIX IHTErpOBAaHMX EJIEMEHTIB, SfKi
1 B yKpaiHCBKiil MOBi. 3ycTpiuaroThbCsl BUMAAKH, KOJIM  (aKTUYHO 1 CKJIAAalTh (Ppa3eooriyHui CKiam.
AHAJIOT1UHI CIIOBOCTIONyYEHHS TPAHCIIOIOTh pisHe  [IpencTaBHUKOM CHHXPOHIYHOTO MiAXOAY, SIKHH
CMHCJIOBE HABAHTAXKEHHS Y PI3HUX MOBax. Taka Bapi-  3alponoOHYBaB CEMaHTHYHY Kiacudikamito, cgop-

aTHBHICTH 1 NOCTiKHE 30iabIIeHHs PpazeM, 0OyMOB-  MOBaHy Ha OCHOBI CTYIEHIO 34eruieHHs (pasem
JICHE PO3BUTKOM MOBH B I[IJIOMY, a OT:Ke He BTpayae € BunopamoB B. B. ®inonor BBakae 3a JoIiNbHE
AKTYaJIbHOCTI JIJIS JIIHTBICTIB 1 11O 1€} Jac. BHOKPEMITIOBAaTH (PpazeosioridHi 3porieHHs (make a

3a3HaueHe NHTAHHS, Kpi3b NPU3MY OKpeMux  dead set at — 3100yBaTu NPUXWIBHICTE, roll of hon-
CKJIaJIOBUX ACIIEKTiB, B TOMY YHMCII 3 TO3WIII Tep-  our — meperik ocid i3 BU3HAYHUMH JOCATHEHHSIMU),

MIHO3HABCTBA, PO3MIAAAIM TaKi HAyKOBII sIK  €nHOCTI (run like a hare — myarwy, take over the reins —
CkypariBebka [ C., 1o aHamidyBalla aHIVIOMOBHI  B3SITH ITiJ] CBili KOHTPOJIb) i CIIOTMYYEHHS (come out on
i71iloMHU B po3pi3i MiATOTOBKY KBamiikoBaHUX KaApiB  fop —3100yTu epemory) [1].

y ramy3i exoHomiku [5]. Xappi B. mepeocmucitoe Imiomu — 1e Ti X KOHCTPYKIIi, SKi BUKOHYIOThH
KITIOUOBI TIIXOM /10 iHTerpanii HeonoriaMiB y ¢pa-  «o3100moBanbHy»  (QyHKLi0 A KOKHOI MOBH.
3€0JIOTIuHI 3poleHHs, crojydeHHs [6]. Cbomina  Tinmbku Ha MEpIIMH MODNISJ 3MA€ThCS, IO BIIyYHA
M. 1O. i TpodimoBa H. A. cBoro vacy mpoBoamiaun  ¢pasa, ska poOUTh MOBIICHHS Oparopa SCKpaBUM
MPAaKTUYHI JOCHTI/DKEHHS 1 BHOKPEMIIIOBATHM Hail- 1 HEMOBTOPHUM, Ma€ MiCIle Y XYI0KHbOMY 4H ITyOJIi-
OlIbII ONTHMAaNIbHI CHOCOOM AJaNTOBAHOTO IEpe-  LUUCTUYHOMY CTHJI. Y IUIOBUX II€PEroBOpax BBEpPX
KJ1aay O€3eKBIBAJICHTHUX CKOHOMIYHHMX TEPMiHiB [4].  OepyTh Ti KOHTpAreHTH 1 MapTHEpH, SKi B 3MO3i
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BUKJIMKAaTH 1HTEpPEeC OIOHEHTa, B TOMY YHCIi, 3a
pPaxyHOK CBO€1 1HAMBIIyalbHOCTi, HEOPAHMHAPHOTO
MHCIIeHHS, (opMHU TTofadi iHGopmarii.

3 JHTBICTUYHOI TOYKH 30py Ta MO3UIII TepMmi-
HO3HABCTBA, BHIUIIOTH TPU OCHOBHI TPyHH 11ioM
32 KpUTEPIEM CEMaHTHYHOI HEMOJIIBHOCTI TepMi-
HiB-ppazeornoriamiB. CeMaHTHYHO MpPO30pi imiomMu
JIeTie  po3mu(pOBYIOTECS, TakK SIK ChOpMyBaTH
VSBIICHHS TIPO X 3HAYSHHS MOYKHA 13 HOTO YacCTHHU
(mopdpemu). Jlo meperniky TakuX iJiOM BiJHOCSTH
gentlemen's agreement, white elephant (GipxoBa
yTo/1a, 3a SIKOF0 BUTPATH NICPEBUIIYIOTh TOTCHITIHHUI
npuOyToK). CeMaHTHYHO YACTKOBO IMpo30opi (pa-
3eMH — cash-starved (HamMipHe 3HEI[IHCHHS BAJIIOTH
nipu rinepindusnii), plastic money Ta CeMaHTUYHO
Henpo3opi — investment climate noTpeOyroTh HasB-
HOCTI MEBHUX TEOPETHYHHMX 3HAHb JJIsI PO3YMIHHS
OUIBII ITHOOKOTO 3MICTY CKa3aHOro.

VY cywacHiif nAioBi KoMyHiKamii siapom (Qpa-
3€0JIOTIYHOIO CKJIaLy BHMCTYNAlOTh TakKi JIEKCEMHU
SIK corporate, hand-on management, platinum.
AHanizyouy MaTrepiail TEeMaTHYHUX BUJIAHb 110 TUITY
«The Washington Post», «The New York Timesy,
«The Times», «The Guardian», wacrora i cmoci0d
iX BHKOPUCTaHHS TOBOPHUTH MPO Te€, IO TOKH BOHU
BITHOCATBCST 0 (Dpa3eoNOTiUYHNX HEOJIOTI3MIB, IO
YacTKOBO MIATBEPDKEHO 1y podoti CKypaTiBChKOi
I. C. [5]. Tak, no mpuknany, dppasa corporate wel-
fare mae am0iBaJIeHTHE 3HAUEHHS: 3 OJHOTO OOKY —
BOHA IM03HAYA€ MUIBIH, aJPecoBaHi BiJ| ypsay KOH-
KPETHOMY TIiATPUEMCTBY (KaTeropii ImiaImpueEMCTR),
a TaKOXK caM MPOIIEC BHUIIJICHHS KOIITIB FOPUANIHOIO
0c00010 sIK MeLeHaToM, sl (iHaHCYBaHHSI COLIIPO-
rpam. Corporate makeover € aHajIOrOM BITYH3HS-
HOTO CJIOBa «peopraHizamis». ®pazema MICTUTb
KOHOTAIII0 MOJIEpHi3allii, ToOTO 3MiHA Ha IIiANPH-
€MCTBI CIPUYUHEHI TTOSBOIO HOBOTO KEpiBHUKA UM
BJIACHHKA, 3MIHOIO CTPATETiYHUX OPIEHTHPIB TOIIO.
Listen, the courtyard by the parking structure needs
a makeover. JIOIILHO 3ayBasKUTH, 110 YaCOBI paMKH
BKJIIOUEHHS JIEKCHYHUX OIUHHUIL 10 HEOJOri3MiB
3 MOMEHTY iHTerpailii KOHKPETHOTO CJI0Ba B KOMYHi-
KaTUBHHH 001X0J] KOJTMBAIOTKLCS BiJl KITLKOX POKIB 110
KITbKOX JecsaTmiiTh. HeonorizmMu Halfgacrimne yTBo-
PIOIOTBCSA 3 MparMaTHYHUMH LISIMA KOMYHiKalii
y KOHKPETHUM MOMEHT. Bupakarouu NEeBHUI KOMY-
HIKaTUBHHUI HaMIp, HOBI JICKCUYHI OJMHUIII € PE3YyJib-
TaTOM IEBHOTO IUCKypcy. JIOTiuHO, MO OiIBIIICTh
HEOJIOTI3MIB TIOB's3aHi 3 PO3BUTKOM HayKH, TEXHIKH,
KYJIBTYypH, EKOHOMIKH.

HasBHi BHCIOBH, $Ki PO3KPUBAIOTH OOpPaHUMA
CTWIb KEpIBHUITBA: hand-on / hands-off manage-
ment (IIOBHUIM KOHTPOJIb HaJ M1 IJICTIIUMH / TX aBTOHO-
Mist). [IpocimiaKoByeEMO 9acTOTy BHKOPHCTAHHS JICK-
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cemu golden y BUnaziky, KOJid MOBa e PO CUCTEMY
OIJIaTH TIpali Ta MaTepiaJbHOro 3aoXoueHHs. Tak,
golden goodbye — cumBomiuHa BUIUIaTa (Qipmu,
ajJ|pecoBaHa MpaliBHUKaM, SIKi BUXOISTh Ha TCHCIIO;
golden handcuffs (platinum handshake) — Takox rpo-
1I0Ba BUHAropoja, CIpSIMOBAaHA Ha 3a0XOUYCHHS CIIe-
miaxicra He 3MiHIOBAaTH Miclie poOotu; golden bul-
let — cuctema paunioHanbHUX OOHYCIB (gifts), Benuka
(inancoBa BUHAropoma Big poOOTOABLS, MIBIU
npariBHUKaM. Y BITUU3HSHHX Ta 1HO3EMHHX OaHKax
JacTO MOYKHA TIO0AUNTH TaKi BUIU KapTOK sIK golden
i platinum [10]. BoHn € yMOBHUM TIO3HAYE€HHSM THX
TiepeBar, siki Hajae (piHaHCOBa yCTaHOBA CBOEMY KITi-
€HTY, IO BOJIOAIE 1i€r0 Kaproro. JlificHO, HAHOLIb-
HIOI0 KUTBKICTIO MpodeciifHuX (pa3eonori3mis, sKi
CTaJIU €JIEMEHTOM EKOHOMIYHOT TEPMIiHOJIOT11, OB’ sI-
3aHi 13 JISTBHICTIO OipiK:

fallen angel — miHHWIA mamip, SKAH 3a JaHUX
E€KOHOMIKO-TIOJIITHYHAX OOCTaBMH Ma€ HE3HAuHYy
BapTICTB;

wash trading — ¢pasema, noB’s3aHa 13 qUIIep-
CBKOIO Ta OPOKEPCHKOIO MiSIBHICTIO, IO BKa3ye Ha
TOPTIBIIIO, 33 TS MiTHATTS BAPTOCTI IIIHHOTO Tarepy;

grey market — OBI onepartii K 3aKOHHOTO, TaK
1 HE3aKOHHOTO XapakKTepy;

big bang (Benmukuii BUOYX, IIOKOBa Teparis) —
paavKaibHI CKOHOMIYHI 3MIHH.

CBoro 9acy AOCHIPKCHHSIM TEKCTiB €KOHOMIUHOT
tematukn 3aiimanmcs Ceomina M. 1O. Ta Tpodi-
moBa H. A., siki po3mIsAaloTh 1Ba OCHOBHHUX BUAU
0e3eKBIBaJICHTHUX TEPMiHIB (3 MO3MLII Mepekia-
JI0O3HABCTBA), L0 3yCTPIYAOThCS Y TEKCTaX (hiHAHCO-
BO1 3BITHOCTI aHIJIIIICHKOI0 MOBOIO:

* TEpMiHH, 110 TIO3HAYAIOTh SBHINA, KOTPi Hapasi
BiJICYTHI B CHCTeMi €KOHOMIYHWUX TOHATH YKpa-
iHchKOT MOBU (custodian — (hiHAHCOBMM I1HCTHTYT
abo OaHK, SIKMH 31 CHIOE yNpaBIiHHS KamiTajgamu
1HIIOTO Cy0’€KTa TOCTIOApIOBAHHS);

* TEPMiHH, 10 TTO3HAYAIOTH SIBUIIA, 110 BiTHOCHO
HEJABHO IHTETPYBAINCS B EKOHOMIYHY TUIOIIHHY
(parentholding — axuii, mo nepeOyBarOTh y BIACHO-
CTi OCHOBHOI (MaTepUHCHKOI) KoMIIaHii) [4].

Maremarika SK Hayka CHCTEMaTHYHO pO3ILIH-
proe (dpascosoriuanii  (HOHI MOBH TEPMIHOJIOIIY-
HUMH BHUCIIOBaMHU. B yKkpaiHCHKiif MOBi 9acTO MOXHA
MOUyTH (pa3eMu 3600umu 00 HYis, CIASUMU 3HAK
pisHocmi, 3600umu 00 CHiIbHO20 3HAMEHHUKA.
®i3uKa, KOCMOHABTHKA Ta aCTPOHOMIisl MPHUBHECIH
y JEKCHYHHUH 3amac Taki BHCIOBU K KVIbMiHayili-
HUll NyHKmM, 00CAemu anozero, 3pyuumu 3 Mepmeor
MOYKU, NUMoMa 6azd, JIAHYl0208a DPeaKyis, 6UGO-
oumu 3 pisHo8acu.

He mMeH11 iHTEeHCHBHO POXOAUTSH IpoLec (hpaszeo-
Jorizauii BUCIIOBIB, IOB'SI3aHUX 13 PO3BUTKOM Pi3HUX
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BUJIIB TPaHCHOPTY. [3 3ai3HUYHUM TPaHCHOPTOM
OB's13aH1 pa3eosoTi3Mu (dagamu 3eieny 8YIuyto,
6X00UMU 6 KO0, CMABUMU HA PELiKU, nepuiul 036i-
HOK, CMPIIOYHUK GUHEH), 3 BEJIOCUTICTHUM Ta aBTO-
MOOUTBHUM (Hamuckamu Ha 6ci nedani, oasamu
3QOHIU XI0, CHyCKamu HA 2aibMax, 3d600Umucs
3 Hanigobepma, nosepmamu pyis,; Ha Mmpemitl ueuo-
KOCmi, Ha NOBHOMY 2a3i Ta 1H.), 13 aBlalitHuM (6umy-
uiena nocaoka, 0ocaemu cmeni;, HAbUpamu 8UCOMu,
3 peakmusHow weuoxicmio mowo) [2, c. 43].

Tak sik cy4acHa epa YMOBHO IMEHYETBCSI €TIOXOI0
3HaHb, MO (PaKTUIHO 1 SIBISIOTHCS OCHOBHOIO BaJIfo-
TOTO, IIHHICTIO JJI Cy9aCHOTO CYCITIIHCTBA, KOHIICH-
Tpailiss 0ararboX 3BOPOTIB BiIOyBa€ThCS HABKOJIO
nekceMu knowledge. Pa3om 3 TuM, 3 HaIIOi MO3UILi,
BOHH CKOpIIIIE CIIPUIMAIOTHLCS SIK CIIOBOCIIOTYYEHHS,
a He ¢pazeonorizmu (knowledge sector, knowledge
office, knowledge worker, knowledge economy).

®dpa3zeonorivyHi OJUHUIT 13 300HIMAMU € HE MEHIIT
PIOKICHAM SIBHINEM Y €KOHOMIKO-TEXHIYHOMY IHC-
kypci. Taki onuHMIN BimOOpakarOTh MOBEIIHKY
Cy0’€KTIB E€KOHOMIYHOI MisSUTBHOCTI (MEHEIKEpiB,
areHTiB) i Oe3mocepesHbO caMi EKOHOMIYHI Bij-
HOCHHH, MOJICJIIOIOYM 1X 13 TOBEIIHKOK TBapUH.
Hampuknan, ¢paseonoriuna omuuuus bulls and
bears: A bull market is when everything in the econ-
omy is great, people are finding jobs, gross domestic
product is growing, and stocks are rising [8, c. 233].
He3Baxkarouu Ha Te, 1110 OUKH 1 BeAMEl He 3HAXOIATh
CHUIBHOT MOBH, HPOTUJICKHI 332 THUIIAMH IPEICTaB-
HHUKHU TBAPUHHOTO CBITY, BBAYKAETHCSI, IO BOHU OOH-
JIBa CWJIBHI 110 XapakTepy i BOIi, a OTKe 3[aTHi 3po-
OutH rpoti, 0coOIMBO Y BUNAAKY, KO HAETHCS PO
3MiHY IIMKITy / Kypcy Ha pHHKY. Buxozsiuu 3 1p0ro,
y aHIJIHCHKIH A1I0BIH PO3MOBI YaCTO MOJKHA IOy TH
HACTYTHI 1110MU:

- bull-market — puHOK 3 TCHICHIIIE€IO O TiIBU-
IIEHHS CTaBOK (aKIIii);

- bear market — pUHOK 3 TEHJICHIIIEIO O 3HU-
JKCHHSI CTABOK (AKIIii).

Buku i BeMeni sik 300JI0T149HI €JIeMEHTH BepOa-
J3YIOThCS B €KOHOMIYHOMY AHMCKYpPCl TepeBakHO
3 HEraTHBHOIO KOHOTAIli€l0, K CIpoda TUCKPEIH-
TyBaTH oOmoHeHTa. [li3HaHHS JIOJCTBOM TBapHH-
HUX 1HCTHMHKTIB, iX ajieropizauis ta rinepOoiiza-
s, TEBHOIO MipoI0 BiZ0Opasmwinuch y GopMyBaHHI
Takux (pazem sik «the bears show their teeth» ta
«grin and bear it». «Oronutm», TOOTO TMOKAa3aTH
3yOH (CBOE iCTHHHE HYTpPO, CTaBJIEHHS JIO TIEBHOTO
00’€KTy 4M TOJIiii) € MPOTOTUIIOM 3MiHH HACTPOIO
TBapUHU Bijl CIIOKIWHOTO 70 BOPOXE HAJallTOBa-
HOTO, TOTOBOTO /IO Hamagy. Y Jniajorax 3-NMOMIiX
(haxiBIliB E€KOHOMIKO-TEXHIYHOTO HAINpsSMKy He
PIIKO 3yCTpidaroThes ¢dpazeMu i3 300HIMAMU rat,
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fish, cat, dragons, pigs, duck (dead cat bounce, to
smell a rat, lame duck):

On the face of it, this move seems sensible. But
critics smell a rat. They point out that even the biggest
democracies, including America, have not always
felt a need to increase the numbers of representatives
in line with the population (The Economist).

CHUMBOJIOM OararcrBa 1 MIPOIBITAHHS
B amepuKaHIiB i Benukili Bpura#ii siBnseTbes rycka,
TOMY B 00iXOJll 4acTO 3ycTpivaeThcs imioma golden
goose 1 BKa3ye Ha YCIIITHUX JIIONEH, SKUM BIAIOCS
sipBatu kymr: to kill the goose that laid golden eggs.

Iniomaruka, sik 3ayBaxye Xappi B., piako xonn
3aMo3UYyETHCS 3 1HIIUX MOB Yy HE3MiHHIH (opmi.
3BUYANHUM CIIOCOOOM NMPOHUKHEHHS HOBUX (pa3e-
OJIOT13MiB y MOBY NIEBHOTO HAapOIy € KaJbKyBaHHS,
a OUTBIIICTH TaKWX KaJIbKYJTIOBaHb, B CHIIY CBOEi
o0OpasHocCTi, Maike BiJlpady W MOYMHAIOTH CIIPUH-
MaTHUCs HOCIIMH MOBH SIK CBOI BJIACHI 11IOMH, JIETKO
BITi3HaBaHI, a 3HAYMTh 1 HE 30BCIM HOBI [6, c. 18].
[Mpuknanom € ¢ppazemu blue chip — ronyba diika;
golden parachute — 3on0twii mapanttot; lame duck —
KBOJIa Kauka. [mioma the fish rots from the head down
(puba THHE 3 TOJOBH) — BUCIIB, SKUH 3aCTOCOBY-
€TBCS JJIS OL[IHKH PIllICHb, Jil, TOJITUKH, METOJ[iB
yIpaBiIiHHs, 0OpaHUX KepiBHUUTBOM. [mioma akrty-
aJbHA JUISI BUKOPUCTAHHS 32 THX YMOB, KOJH TPH-
YUHOIO HEeTapa3diB, eKOHOMIYHUN 1 OpraHi3aIliifHuIX
TPYAHOIIIB Ha MIANMPUEMCTBI € HEBAANI PIlICHHS
came 31 CTOpOHM HayanbHUKIB. Dpaszeonoriuni
OJMHMIII, YTBOPEHHS SIKUX € PEe3yJIbTaTOM IOCIiB-
HOTO TIepeKJIaJy 1HIIOMOBHOTO 3BOPOTY, MOIIUPEHI
1 Bimomi y O1TBIIIOCTI MOB CBITY: blue stocking (cuus
nmanygoxa), struggle for life (bopotpba 3a icHyBaHHS).
OKpiM IIbOTO BUTY, TIOITUPEHUMH € HETOYHI KaJIbKH,
TOOTO JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi BiJCTyHH BiJi MOBH,
3 sikoi moxoauTh (paszema [3]. YV Takux Bumaj-
Kax, SKIO 1J10Ma MEPEeKIaJaeThCs 13 aHIIIHChKOT
MOBH, TO HOPMH YKPaiHCHKOI 'paMaTUKH YaCTKOBO
MOPYIIYIOTHCA.

Tepminonoriam red herring i3 0Gi3Hec-KaproHy
iHpopMye mpo emicito oOmiraniiHoi nmo3uku. CBil
MOYaTOK BiH OTPUMAB BiJi MUCIHMBCBHKHX TPaJIHIIIi;
red herring — 11e KOITYEHUH OCEIEACIh, III0 MA€ JTYKE
CUJIBHMM 3arax, TOMy HOro BUKOPUCTOBYIOTh MHC-
TUBII A JIpecupyBaHHsA cobak. Komuenwuii oce-
JeNelb, SKOro TATIM IO 3eMITi, 3aJIMINaB CHIIbHUHN
3amax, a cobaKk OpecupyBajd Tak, 100 BOHH, HE
3BEpTAIOUM yBaru IeH 3amax, MpOoAOBKYyBalu OirTH
CJILZIOM JIMCUIL.

IIlo mikaBo, BaromMa dYacTWHa (pazeM y Iijo-
Bil KOMYHIKallii MiCTUTh TEHAEPHUH KOMIIOHEHT.
Mo npuknany, yesterday's man (BYOpamIHid 4oio-
BiK) — 4YOJOBIK, y OUIBLIOCTI BHIAJKIB MOJITHK,



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Kap’€pa SIKOTO 3aKiHYMJIach B MUHYJIOMY; a big noise ~ BUKOPUCTAHHS. 3a3BUYall BUKOPHCTOBYETHCS y Oyili-
(BenmMKMIA TyM) — MIpaIliBHUK, SIKHI Ma€ Barome 3Ha-  BEJBHIH Tay3i y 3HaYeHHI «Iepiojl OCHOBHOTO TOHY
YeHHs NI OpraHi3amii i KOJeKTuBy. Beetwen man  KonuBaHHS» [7].

and man / before the mast penpe3eHTYIOTb HEBEIUKY BucnoBkmu. Jlekcuka eKOHOMIKO-TEXHIYHOT, J1710-
rpyiy ansepOianbHux igiom. He 3Baxkaroun Ha Te, 0 BOi cdepy 3a CBOTM 3MiCTOM HEOAHOPIAHA 1 BKITIOYAE
Hapa3i NepeBakarTh MACKYJIIHITHBH Y €KOHOMIKO- B ceOe psii aOCTpakTHUX 0a30BHX IMOHATH (€KOHO-

TEXHIYHUX (pa3eonorisMax, MaeMO CMIJIHBICTH  MidYHI BITHOCHHH, CIIOCIO BUPOOHHMIITBA, MPOIYKTHB-
MIPUITYCTUTH, MO0 HAHOMIKYI POKM BOHH OyayTh  HICTh Ta iH.) Ha MO3HAYEHHSI KOHKPETHUX Traiy3en
MIOTIOBHIOBATHCS i/lioMaMu 13 ¢emiHiTHBaMH. lle  eKOHOMIYHOTO IMi3HAHHS 1 MisIbHOCTI. AHami3 crie-
NPUPOIHIN pe3yabTar TEHACHLIM, N0 SKUX Tsokie  mudiku BKUBaHHS (paseM y NUTOBIH KOMyHikaril
CydacHe CyCHiIbCTBO Yy IparHeHHI 3pIBHATH  JIa€ 3MOTY IiJICYMyBaTH, IO TEKCTH €KOHOMIYHOTO

MpaBa YOJIOBIYOI Ta IHOUOI YACTHMHU HACENCHHS;  CIPSIMYBaHHS MICTATh 3HAYHY KiIBKICTh IITAMIIIB,
MparMaTWYHUNA HACHIJOK JIOBrOTPMBANOI ICTOpii  pyTWHHUX BUpa3iB. Lle 0OyMOBIIOETBCS THUM, IO
PO3BHUTKY TeOpii reHaepy. OQiIiifHOMY CHIIKYBaHHIO BIIACTHBA II€BHA 0€30-

[IpaktuuHo Bci (pa3eonorisMu AIJIOBOrO MOB-  COOOBICTH 1 MIAOJIOHHICTH, OCOOJIMBO KOJIM MOBa

JICHHS, TaK AK 1 (pazeMu i3 PO3MOBHOIO CTHIIKO, K€ Mpo OHpoKpaTHuHUil amapar. Pazom 3 Tuwm, i3
XapaKTEepPHU3YIOThCSl SCKPaBUM EMOLIHHUM 3a0apB-  PO3BUTKOM CYCIUIBHHX BiTHOCHH 1 ()OPMYBaHHSIM
JICHHSIM, aJIK€ JUUISl I[bOTO BOHH 1 BUKOPUCTOBYIOTBCSI ~ HOBHMX BEKTOPIB CKOHOMIKO-TEXHIYHHMX B3a€MOBII-
y9acHUKaMH KOMYHIKaIii{HOTO MpoIiecy. AJie 3yCTpi-  HOCHH, MOBJIICHHSI BiATIOBITHUX CyO’€KTiB BiApi3HA-
YaroThCsI MIOOJMHOKI BHUITJIKH, KOJIM i7TIOMH HE BOJO-  €TbCS OCOOIHMBOIO (PPa3eosIOTIYHOI0 HACHYCHICTIO.
JIIOTh TAaKOIO BJIACTHBICTIO. Zero period accelera-  llepcieKTUBM TMOAANBIINX HAYKOBHX JOCIIJKEHb
tion — CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHUH TepMiH 13 Pi3nyHOoi  BOAYaeEMO y KOMIUIEKCHOMY aHalli3i MoauQikarii
TEpMiHOJIOTiT, TMO3Ha4ae TepioA i3 HYJIbOBHM  KOMIIOHEHTHOTO CKJIQJy aHIJIIOMOBHHX (ppa3zeoso-
npuckopeHHsM. FOnycoBa M. O. Takok Jomae A0  Ti3MiB HAayKOBO-TEXHIYHHX pyOpPHK Ta BHOKPEM-
TeMaTn4yHoro mepeniky ¢pazemy [LO fundamental — nenHs crienudiky QyHKIIOHYBaHHS (hpa3eosorizmiB
period — 6araTro3HauHUM TEPMiH, 3aJIEXKHO BiJ chepu Yy IHIIMX THIAX JUCKYPCY.
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